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Morgen- og Aftensang /Morning and Eve
(Morgen- und Abendlied)

Danish lyrics: Adolf Langsted (1864-1919)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stohs, © Helbling

Andante con moto

Song

Music: Johann P ilius nn (1805-1900),
e og follglige Digte
(Religious songs ai . 86, ,No. 4
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1. Praise to the Lord
2. Praise to  the Lord. * Q
3 Fl’z_aise to the Lord___ \\
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1. Gott sei gelobt in der Morgendammerung,
2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

1. Gott sei gelobt in der Morg
2. Gott sei gelobt den ganzen Ta
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

T 1.|| A A Il
! i =
| q
Sol - guld vel -der ud fra
2.Gud Dag saa lan un - der Ar - beid, Bgn og
3.Gud ve - re Lov_ f - ten-skjer, naar Sol gaar ned bag Sko-vens
1. praise to the Lord__ when ra - diant gold lights up to
2. praise to the Lord__ when, ‘neath  the un - re - len-ting
3. praise to the Lord__ when the sun  lights the for - est
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wenn das Gold der Sonne vom Himmel stromt,

wenn die Sonne hinter dem Wald versinkt,

wenn wahrend der Arbeit, des Gebetes und des Liedes
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3. Tre'r sluk - ke, da____ er det som ad
1. sky. % ________moun-tain-sides, then__ it is that from
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ebirgskamm ergieRend,
ler Sonne trotze,
zu verblassen,
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dann ist es, als ob er mich
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Die Ehre Gottes aus der Natur
All Nature Reflects the Glory of G

Music:

German lyrics: Christian Flrchtegott Gellert (1715/1769)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling Arrangement:

Majestatisch und erhaben / Majestically and loftly R
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Sommerlied / Song of Summer

German lyrics: Paul Gerhardt (1607/11676)

English lyrics: Virginia Woods Morgan

(= Mrs John P[aul] Morgan, ~186611900)*)

Allgrqro ma molto moderato

: Max Bruch (183811920),
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A e — i i : i ?:
1. Geh aus, mein  Herz,
1. Gf» forth, my  heart,
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Klavier/Piano i :
(fiir die Probe/ -
for rehearsal) —F f @'

1
\
Qo
=
HH &
?35&
_c IE
E:
TR

- nes Got - tes Ga - - -
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Issand, jad meie juurde
Herr, bleibe bei uns /7 Lord, Abide wit

Estonian lyrics: Luke 24:29
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling, based on the Holy Bible
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling, based on the Holy Bible

_ . op p . . |
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Is - sand, jaé mei - e juur
(0] Herr, blei - be Dbei
Lord, a - bide with  us,
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jaa jou - ab, pai - ke vee - reb,
blei - d kommt, der Tag hat sich ge -
bide ning, the day far spent, oh
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us, a bide with  us,
= £ . g 4
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mei - e juur - de, jaa mei - e
sich ge - nei - get, hat sich  ge -
with s, Lord, a bide with  us,
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Abendlied / Evensong

German lyrics: Luke 24:29
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling Drei geistliche Gesan

Andante molto J =72

_ 1 m 1 r M "
S1/2 e
e "
Bleib bei uns, denn es will A -
Say with us, for near-er draws
A

Bleib bei uns,
Say with us,
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Bleib  bei uns,
Say  with us,
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Bliv hos os / Bleib bei uns / Stay with LJs
Danish lyrics: Bernhard Severin Ingemann (178911862) Music: Ag cker- ahl (1847/1907),
German and English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling Flerstem ge (| rt lieder) op. 67/8
i | —
S f g
A | I I | 111 A | : —
0 P ]
Bliv hos os, naar Da - gen hel-der, Du kj& - der og o blivel, &
Va - ter, Gott, der Tag nun en-det, o bleib__ i , 0 bl
Stay with us, the day is. end-ing, Thou dear - est d, o -~ .
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-?n Inbi» p Ii I’HLIIM II fd J m % E Di[u ]
R R B i ]
J v = rd I
\TJ o — S Y ~ o pp VJ
Bliv_ hos os,__ naar Mg - ket vel-der af Nat - Slu - ud, o bliv.___
Bleib_ bei uns,_ die Nacht_ nu -det her - ab  die dunk Macht, o bleib.____
Stay__ with us,__ the night__ i -ing its  dark - ness wid - broad, oh stay.
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Hen-spred o - gi - e Dit S " ne-kle-de-bons Flig, saa luk-ke, saa
U - ber Tal - el nun _ dein Ster-nen-ge - wand, wir schlum-mern in
Spread -ing 0 an dsThy - lit gar-mentwe see, thusguard-ed, with
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Sswete tihij
Stilles Leuchten / Oh Gladsome Li

Slavonic church lyrics: Christian hymn
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music: Sergey op. 62/

Moderato
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Je - sus Christ, Zum Son - - un - ter-gang kom - mend,
Je - sus Christ, We come s the sun is set - - - ting,
oy g B 2 wyyd 44 d 7
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had | | | |
L T T T T
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*) Bei der Lautschyz chreib
gelassen, denn si leine
S. 479./ In the phongtic tran
transcription is meant to ill

esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
ion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
e only the Tsung wordT. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Zum Abendsegen
To the Evening Service

Music: Felix

German lyrics: Anonymous
English lyrics: Book of Common Prayer, 1662

Andante
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Herr! Herr!
Lord! Lord!
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deutscher und englischer Li gemadl der Ausgabe / German and English lyrics according to the edition:
1Felix Mendelssohn-Barth Werke, Serie 14CT, hrsg. von / edited by Julius Rietz, Leipzig 1875.
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Nachtlied / Night Song

German lyrics: Petrus Herbert (~1530/i1571)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ziel_,r_lllich langsam / Quite slow
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The  night  now fall
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s fern die un - rei-nen Geis-ter, halt die__ Nacht-wach'gern,
(Yrom  us, the spir-its—_  ev - il. Keep Thou— watch by night,
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Gebed van den Nacht
Nachtgebet / Night Prayer

Dutch lyrics: Gijsbertus Wilhelmus Lovendaal (1847111939)
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly

>wn

Dia - vond-he - mel drinkt der_ zon-ne les - te
A - bend-him-mel trinkt der_ Son - ne atz - te Strah-iei;
Evi - ning oier the earth is__ fall -ip n-lightis set -

ook

en__ initpur-per - zwijmt heur gou -4g®8Y we - der-gloed.
und___ im pur - purn—_ aen schwimmt ihr Wi -Nder - schein__ aus Gold.

in____ the foun-tainis_ scar - let teag\§grops, jew - elled haze.

Fr

rr

Om de don de ne - vel - slui - er
Um die dun Bt der Ne - bel - schlei - er sich,____
Mist is gat ad tf n they will be lost to view.___

rpp
) & g ]
T N N /A

1 1
Fre f P
dui - nen  dom-milen weg in it sche - mer - licht.

e Gip - fel schlum-mern ein im Dam - mer - licht.
& the twi - light, fields are glis - ten - ing_— with dew.

Dieses Chorstiick Kann aucl Dur gesungen werden. (Vermerk im Erstdruck) / This choral piece can also be sung
in F Major. (remark in the rint)
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Dominus regit me
(Der Herr geleitet mich / The Lord guides

Latin lyrics: Psalm 23:12

German and English translation: Michael Stern, © Helbling, : Isen fi1931),
based on the Holy Bible ree m p. 55/2
4==60 $
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Der Herr geleitgt mich,
The Lord guig
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der Herr geleitet mich,
the Lord guides me,

an einen Weideplatz setzte er mich,
at aplace of pasture He has settled me,
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German lyrics: Psalm 42:1 (2)

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769
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Klavier/Piano

(fur die Probe/
for rehearsal)

Wie der Hirsch schreiet
As the Hart Panteth
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Latin lyrics: Psalm 42:1 (2)
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Sicut cervus
(Wie der Hirsch schreit / As the hart panteth

Adagio p -
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Wie der Hirsch schreit
As the hart panteth
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nach frischem Wasser,
after the water brooks,

" Klavier oder O Orgel von & vorgesehen, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen / piano or organ intended
by Gounod, but can also itted if required
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Schaffe in mir, Gott, ein reines Her
Within Me Create a Pure Heart, Oh

German lyrics: Psalm 51:12f14
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769
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Herr, deine Glite reicht so weit
Lord, Thy Mercy Is Great

German lyrics: Psalm 57:11
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling, Drei kur;
based on the Holy Bible, KJV 1768 (Three

MaRig langsam / Rather slowly

i . Soli (Wiederholung / repetition: Tutti)
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Herr, dei - ne Gu - te reicht eit,___ SO weit,‘tso
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In te, Domine
o i (In dich, Herr / In Thee, Lord)
Latin lyrics: Psalm 71:1A3

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible

Andante sostenuto
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In dich, in dich, gehofft, u lass mich nicht
In Thee, in Thee, put my trust, Q do not let me
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—
—
_? — o P ) T
'a I
J-I‘I | = had I r I J I
ra - Vi, on -<fun- ® - ter - - - num, in ju -
I P Tt i
cri o
é é 4_/\@ N . o I
i) T T 13 T T 1 ]
F 1 | | ' | | | 1
I g ! ! |
= i
1 o o=t Ll : - 1 r E U
esC. f |> FEH m—H T[
g g8 |* 0 | S "
e = 3 ] i = ] o
1 : i :
lass nicht wanken in Ewigkeit, in
do me put to confusion in eternity, in

*) im Erstdruck punktierte note (ohne Pause) / in the first print dotted quarter note (without rest)
**) im Erstdruck halbe No ne Pause) / in the first print half note (without rest)
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Gelobt se1 Gott, der Herr
. . The Lord Be Blessed
German lyrics: Psalm 72:18-19

English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling, ic; 3 Hii ner (1 4—1868),
based on the Holy Bible
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Ge - lobt  sei Gott, der Herr,
The Lord be bles>sed, the God
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cresc. 'gj,\ I J >
g I = gr nl g E_hy ér
E—— tH—F—+——f—  — —R1 —
o —— f — —— — i  nw
l <1 | AL T

eitung findet sich in: Anselm Huttenbrenner, Psalmvertonungen fiir gemischten Chor
ichael Aschauer (Helbling). / There is a version with instrumental accompaniment in:
ttings for mixed choir SATB, First edition, ed. by Michael Aschauer (Helbling).

« Eine Fassung ument;
SATB, Erstausgabg; hrsg. v
Anselm Hittenbrenner, Ps
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Motete /Motet
(Motette)

Latvian lyrics: Oskars Sepskis (185011914),
based on psalm 84:213, psalm 121:1

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible, Luther 1912

Moderato

_ #ﬁ ® F</\m y | ——
.@
[

Bl

>wn

Rp
q
TresL

| ||
43 || |8

Cik mi - IT-gas, mi1
How a - mia-ble are
E I:<

2 =t .:l mﬂil;

R (*) !
Wie lieblich sind deine Wohnungen, o Her|

N

w-

cik mr - IT-gas,
how g - mig-ble,

¥ Tt
A

H

[

VN

Ta-vas ma-jas, ak Kungs! Ma - na

a - mia-ble, ta - ber - na-cles, oh Lord! Yea, my
cresc. U TT
divisi ;. :
by § 8 g g 200 ] g¢
# : Iw [ 1 [ [ | I I | 1
< : f |’" I — I I I .
b sind dein ungen, o Herr! Meine

>

f A—t+— ' g—!—ﬂ—“‘—ﬁ:@j
f 1 w—— W—v—]
|w |" | ™ [ [ [
dvé - se-le  kd - ro péc Tev'. Cik mi - Ir-gas,
courts, for the courts  of the Lord. How a - mia-ble,
Cik mi -
How a 5
> U . — >
p— A
66 | gy o OF [ ypd®
=T 1F m I I 11} ]
f 0 — ff T e !
1 | 1 had 1 ' 1 1
| = ™ | |

Cik mi - Ir-gas,
How a - mia-ble,

meine Seele sehnt sich nach dir. Wie lieblich,

*) Liedtext nur fir B2 / lyn@y for B2
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German lyrics: Psalm 100

Ye Lands, Rejoice in the Lo

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
Aannte con moto

dy (1809711847),

_ ® , m
O I ad Wl | || || I |l
S p. & \z I a Al 1
Jauch - zet dem Herrn, al - le
Y% lands, re - joice in the
O lx [ A —+ | I i
A St — I — —1
ﬁ T W W I
Jauch - zet dem  Herrn,
Ye lands, re -
[ T .
/L [ A l:e
T ‘\I’ o | [
n 1 1
L I I
Jauch - zet dem
\flg lands, re -
®
’) _ I_ -m- -m L
C I I I I ) !
B - ' | | | L |
L I
Jauch - m rn, al - le
Ye re ce in the .
—t— | =
T
Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal) : ! _ . — =
= i :
5 -A
_ " m m |2 m | , m—
O | I | 1 I had 1 I M 1| I T 1
p. | | 1 had | | had 1 1l o | 1
L 1 1 1 1 1 1 1 1 had W 1 ]
1 1 1 1 1 1 1 1
I I I
Freu - den, t it Freu Sn, kommt vor sein An -ge - sicht
glad - ness, e gIaiQ ness, come Yye, come ye with sing - - -
ra T T } - — i — } T T ]
& | | Y had I 1H i " ~ 1
f — f f I ———4—F—&—
I
Freu - Herrn mit u - den, kommt__ vor sein An - ge -
glad - - ness, come__ ye with sing-ing
s r m m Mmoo~ | r
| 1k had 1= 3l ™ I3 ]
| | | 'Y | | 1H e 1
A" 1 1 1 1 W ]
1 1 1 1
I
Freu - den, kommt vor sein  An - ge - sicht
glad - ness, come ye with sing - ing
= A —E— |
1 had had 1 1 1 1 ]
1 1 | | | ]
' | I I I
errn mit  Freu - den, mit Freu - den, kommt vor sein
ness, with glad - ness, come ye with
B EF oy — e i
: e
U R
88 |8 g p ¢
Y u‘, Il 1 T
— i | =
T T T T
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Lobe den Herrn, meine See
Bless Thou the Lord, Oh My

German lyrics: Psalm 103:1i2 Mu
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769

rzogenberg (1843fi1900),

_’9 e ' T S —
s o—¢ £ e m—————
o - — |
Lo - be den Herrn,
Bless Thou the Lord, oh
A S . .
I 1 1
N
0 — 1 1 1
L d

Lo - be den Herrn, mei-ne
Bless Thou the Lord,

Klavier/Piano

(fur die Probe/ - 4/_\
for rehearsal) £ e = . \;
T T T T
L L T
. 2 _'_F\—:‘
1 -
1 | | e | 1
1 U 1 1 1 1 1 1
y—r— ' T [
sei-nen herr - - - i - chen®
bless His ho - - - -y
I | | 1 I ]
1 1 1 1 1 ]
Iﬁa' 2 ——= i
\/v
ist, sei-nen Na - - -
- ly, ho - ly name.
| A '
—1 = = il ——
o P P e
m [ [ Nt
mir ist,_____ sei - nen herr-
in me,____ bless His ho -
[ |
T | | | I I I | ]
- 1 1 1 1 1
= 1
1 1
| I = I I
ei - ne See - - - - le, und was in mir ist, sei - nen
hou, my  soul all__ that is in me, bless His
I | I I o B | I | |
T & T T T T = > T T r
— z — is —
7 r i V2l r 1 2.2
— 1 F " 1
.y e I W
f f = = f i I' r 3 r 3 I' -II.
1 — N R '
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(Wohl denen, deren Pfad / Blessed are those

Latin lyrics: Psalm 119:1

German and English translation: Michael Stern, © Helbling,

based on the Holy Bible

Beati quorum via

(1852i11924),

otets og. 38/3

Con moto, tranquillo ma non troppo
Be - - a - - -t

S1

S2

Bl

B2

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

Wohl denen, deren Pfad
whose path
ol -
I \ I \ I \ ]
1 Ji 1 Vi 1 ] ]
1 = 1 = 1 = ]
1 1 1 1
o o -
I \ I \ I \ ]
1 Ji 1 VA 1 VA ]
1 = 1 = 1 = ]
1 1 1 1
e —
' = e
| =] 1 1
| 1 1 [ [ 1
1 i | 1 1 1 1
- a - ti quo - rum
p /\;
. J 4
\ I | |
VA | 2 Y i [ T
= | & Py 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ]
1 M | 1 1 : 1 1 1 ! 1 1
Be - a - - - - ti quo-rum
I | c c c
%2 5 T 2
f | a—
TP~ r
i i . s § .
¥ =2 £ F e 5 8 8 P
= = ! ! — ! ! ! f ! f
¥ ¥ ¥
aufrecht ist. Wohl denen, deren
is virtuous& Blessed are those, whose

HI-C8240
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Jerusalem

German lyrics: Peter Cornelius (1824111874),

based on the 2" Minuet

Mu er Cornelius (1824111874),

e 1% Partita in B-flat Major,

based on psalm 122 BWYV 825 by Sebas] ch (1685f1750),
English lyrics: Mabelle Shapleigh (= Mrs Bertram Shapleigh, 1898i1938) 3 song . 13/3%)
Feierlich, freudig bewegt / Solemn, joyfully moving?)
Alllq_gretto maestoso s
— 1 h w P | . N m
Vo Y A i | T 1| h 113 T I
S &= : i i fi—Hw - i i
I, A
1. Heil und Freu - de ward er - hei Be§~
1. Jo and heal - ing, this - nﬁ_
fa) Inb 12 2 ﬁ I i J
A &4 T —1 - ? o .
4@_ i Jﬁ 1 T lvu 1 Al ]
1. Heil und Freu - de ei - B
1. Joy = and  heal - ng, J pro yk
I m ® [ —
N/ N~ 13 ol | 1 1 had ]
T B a—. 2] S— — i i | f f i
1.Heil und Freud, H n - eh'n werd'___
1.Joy and  hope, he En ter will___
e , F '
’) | — 2 m r
ho i t !
B [F=—== , :
1. Heil mir hei - Ben,
1. Joy. ] pro - mise,
gt : R
Klavier/Piano — F‘ | ——
(fur die Probe/ ®
for rehearsal) 2 h 2 f .(P i {f e
5
— 1 h m m 12 ~
Vo Y A i T ; | lvl: T had 113 ]
& — 5 H === —
I ! . !
ein - geh'n werd| m Haus “des Herrn; dei - ne Schwel-le
en - ter will e house of od; there Thy thresh-old
ra) Inb T T J — T i 1 - } ]
X, M | : | Ivu had | Ivu Al 1
S ' f i f ]
ein - gehn ZU aus dkHerrn; dei - ne Schwel - e
en - ter Wi hous God; there___  Thy thresh - old
— - f f =
— t — — f i
I
_ ich z 0 Haus des Herrn; ich soll dei -
1 the hou& of  God: / will areet
: ® . ®
[ I [ I I had 1 [ ]
| T | | 1 | 1
! — f f — ! i
i Heil H N se des Herrn; dei - ne Schwel - 1le
Joy. in house of  God; there__  Thy thresh - old
- R Wl | " (B R
Ezﬂg—@ E " ]
(] | T I T
B N fE ¢ g e F |- I F
*) Dieses Lied b einer w n Vortragsbezeichnungen, schlicht und groBartig, wie Bach es hinstellte, werde es

gesungen. (Vermerk 1m Erstd
Bach meant it. (remark in t

106

/ This song requires no further markings, it will be sung with majesty and dignity as

t print)
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Die mit Tranen séden / They That Sow inJears

German lyrics: Psalm 126:5f6
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769

Larghetto con moto
Tt

— 1 h |’\ m’ R | <~\ ? I I
O NVl AV | 1 T 113 113 T T
S &% 4— S — E—
T ' : — L
Die mit Tra-nen sa - en,
They thatsow in tears,
A
Die mit Tra-nen sa - en,
They thatsow in tears,
T
Die mit Tra-nen s& - en,wer -
They that sow in tears,
2. &g <a -----
IlNI n \y T | T T
B T ——4— T W i
Die mit Tré - ne
They that sow i
— 6 4
Klavier/Piano - —
(fur die Probe/
for rehearsal) |2 b1 [ I m I3 | g 2 g I
PN : : = =3
T T T T I
5 . dim Tt
— 1 h hJO\ L T m p | ~ | | | |
oO—NYhN 1 I
& H— f — — T W B W
T I I I [ I I i I hid 1|
- - den mit - - - den em - ten. Sie ge - hen hin und
_ reap in in  joy. He  that go - eth forth and
l h h | | p |- n
~ | i T | | 113 | T T | T ]
| || | | lvu ' o | | ~ | | 1
T w1 o =
wer - den mit - - o den ern - ten. Sie ge - hen hin und
shall  re in in joy. He that go - eth forth and
) dim. Tt
—~ ® m 9’—‘\”\ . . A r__A
T had T ol 113 113 17 13 1T 0 ]
I i —  ——T— — i
! = | 1 ! = 1 ]
- - den m - - - - den ern - ten. _ Sie
in J in joy. O that
-~ .(@dim) P
1 ~1 - B — — T ]
| Al T | | | ' '8 | ] 1
| 17 | = 1
IS I W I 1|
wer -
shall  re
' ; S S S E—
S====t
9] 1 — N ° r r A r A w
1L TT B 1 T T 113 113 1T 113 1T T
s bu - I ; T ; H I H, m 'Y A'N AV ' AVA H
T T T T = _

" Dieses Chorstick kann a :&en Halbton oder Ganzton tiefer gesungen werden. (Anmerkung der Herausgeber) / This

choral piece can also be half or a whole tone lower. (remark of the editors)

110 Michael Aschauer « Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs « © HELBLING HI-C8240



De profundis
(Aus der Tiefe / Out of the depths)

Latin lyrics: Psalm 130:1-2 Music: Ernst Theod
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769

Adagio
— A 4 e
s [
ot '
fH 4
A |t | x
T ’
-
A4 o
=
D '
s
S
r ]
s |
L  — L =
. . &
De pro - fun - dis cla - ma &e
94 .
@ _— HOH
Klavier/Piano || ¢ © 4 o wor
(fiir die Probe/
for rehearsal) R | |
7—* — ig 4 O
aus der Tiefe
out of the dephts

P (0] | =Y m
~ | I oA .
T hul
1 1 1 1 1 1
i L T
ad te, Do - - - mi-
I I ]
s 1 1 ]
~ > 1 1 ]
~ [ O (] 1|
ad te, Do - - - mi -
|
I [ ]
P Py I o | ]
o o o ) ]
I il 1|
ad te, Do - - - mi -
O o =) ]
(0] 1 | ]
1 1 ]
1 I 1
ad te, Do - - - mi -
| | | | |
8 — — S— T— o
S e =
[
b g o g ;
: o 2
T
rufe ich zu dir, Herr!
have I cried unto Thee, Lord!

114 Michael Aschauer « Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs « © HELBLING HI-C8240



Aus der Tiefe rufe ich, Herr
Out of the Depths Have I Cried, Lo

German lyrics: Psalm 130:1i4

English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling, i Kiel £1885),
based on the Holy Bible, KJV 1769 (6 p. 82/4
Moderato
— l h m ud -
O NVh [ A \ I \ I
S & ~ £ f L f L
TG I I
! h - - A p 1 ' K
O_N"h 17 r~ \ T A} 17T m]
A e —— £ ! £ = =
ey ' ' /
Aus er Tie-fefr -
- of 1 pths,
] h ® — A p = \
T \/ 4 ey W
J’P‘ -7 S~—
Aus  der Tie-fe - ich, Y ozu___
D Out of jed, % . to____
2 il b ™ é = i
B 1 — I"" ' 1 hdl 1
L I'E ] : 1 : ]| : 1
Aus der Tie-fe ru - fe Zu dir,
Out__ of the , depths_ have | to Thee,
g%
T T I}
Klavier/Piano I ' e
(fiir die Probe/ bﬂi
for rehearsal 4 ®
or rehearsal) . :\Fi
1 T i
I

cresc.
5
_ ] h p/— - (P f f e—{p m p i i
o W AL i o I | F o L
s N 1] T | | 1 I 1 1 1
L& ~ | | 1 1 1 1 1
1 I I 1 I N hadd I ]
Pd
Aus der Tie-fe ic err, zu_ dir, zu__ dir! Herr, ho-re mei -
Oout. of the dep cried to . to__ Thee! Lord, hear my voice,
. % T , P
e l l N N Y. A ~ .
1 W 1 1 N W W]
- fe__ i Zu rr,_— zu dir! Herr, ho-re
have [__ to rd,__  to Thee! Lord, hear my
? '“"ﬁﬁ r__A .
I v I had T 13 1T |13 | ]
1 | 1 | had 11T '8 \/ L 1 |
1 1 1 1 1 1 1 1 || |
A 1 | 1 1 1 1 1 1 1 1
I — I
Herr, zu__ dir! Herr, ho-re
Lord, to___  Thee! Lord, hear my
T P B A . T |
had il | [ 1 'y \J 1 Ji ]
1 1 1 A IAYY] had 1 1 = ]
I 1 I I ]
L R
= i g0 = —
J_/ . U[E
=M P m | £ n% A = 9'1 =
I,p W =~ W m o i l{ 1T l{ T T T
R R - R =" =
=
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Laudate Dominum
(Lobet den Herrn / Praise the Lor

Latin lyrics: Psalm 135:3, 6
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Con moto

S
1]
Lau -da - te Do - mi-num,
A
T
B
Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal) ° ° ° °
3 g — —2¢ £
} 1 = ” = !
i T I T I
denn er ist freundlich,
for He is good,
| f A |
T | T | N | ]
e
4
- Vvis est. Om - ni-a,
, S
| T i T i 1 i ]
| | | - | | N | 1
o o | | | | 1 1
LA L& Lo s 1
est. Om - ni-a,
S
Y T T ]
e e — i e cam—
| T T 1/ 1 ]
i I I | 4 I
est. Om - ni-a,
f-
- I e S ]
T - T | I . 1
F [N —
I
quo - ni-am sua - vis est. Om - ni-a,
| | — | N | | 1|
! ! —— o ! = ! N—1
g —F g ¢ ¢z
73 o
. g T
T | — T T - T 1] T
— ! ! 1
lobsinget seinem denn er ist lieblich. Alles,
sing praises unt for it is pleasant. Whatsoever,
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Halleluja / Hallelujah

Hebrew lyrics: Psalm 150 (Halleluja)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,

based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

Vehemente / Powerful J =126

= h—e T T T
S 7> et : L !
ANV 1 1
A
T
B | - Y i k{
Hal - le' - lu - hal - le"-1lu -
Hal - le - lu -le-lu -
T~
A N o
\J l“I’I ) =
:é - L ~————1
Piano/Organ” o —
(ad lib) ’/_\K pss
g — — 38
1 1/ 1 1/
1 | 4 1 | 4 Py

halleluja, Fed.

— | A A
‘ .———l-l.'-ll |
f 1/ - 1 y & & = 1) 1
) ! | ! ' == v
ja g 5&. Jod - scho hal -le' - lu - hu bir - qgi - a
jah, j : 5_____sanc-tua - ry, praise Him in the fir-ma-ment of

s s
hal - le' - lu - hu_="_ bir-gi-a
praise Him in  the fir-ma-ment of

ji =

I I I L) T I I L] L L] IV} I}

/4
be'-qod-scho hal - le' - lu - hu bir-qi - a
sanc-tua - ry, praise Him in the fir-ma-ment of
-

I
/) | VA | | | 1] 1] L/ Y 1
7 Y T — % ¥ r "

be' god - scho be'-god-scho hal -le' - lu - hu bir-qi-a
___ sanc-tua - ry, sanc-tua - ry, praise Him in the fir-ma-ment of

= et e ]
1 ! 1 1
— —
—
=== I —
3 3
I Herm in seinem Heiligtum, lobet ihn in der Feste seiner Macht.

e’ =wiein frz. | Nled,
*) Klavier oder Org
be omitted

re Aussprachehinweise siehe S. 480/ €' = as in French TleT, further pronunciation notes see p. 480
Alkan vorgesehen, kann aber auch entfallen / piano or organ intended by Alkan, but can also
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Halleluja /Hallelujah
(Halleluja)

Hebrew lyrics: Psalm 150

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KJV 1769

German translation: The Holy Bible, Luther 1912

44 B Andante . ; j—ﬁ
e a—— = A

S f f
A o f . e ] I n I" f
U
Hal - le'-lu - ja
Hal - le-lu - jah,
=
E F430
24t = & n'mnm' % - ‘

T n# '\E C lll T
B L % f f

N -
Hal - le-lu - ja,
Hal - le-lu - jah,
Halleluja,

_f) #u# pl i | ll"l,lr |-~~~ , i - - o |
R—# S f I o !
—— : r—{ = - : 0 ]

<__ 1| T
S N
hal - le'-lu el be qod re-qi -a u-so
praise thg Lord in. His sanc - tu im i i ma-ment of His pow'r.

B
B
B
B
B

~

(Hu.
|
1F 1 1F 1 |
—t & ¢ ¢
= | | >
B

r " g #@r\! ! I
f a i
T I ' ] i
| P P
hal - le'-lu - h ge - taw hal -~ lu - hu__ ke'-row___ gud-lo
Praise Him for acts, is e I-lence, His__ great ex - cel-lence,
24 f H ‘é ) e = | . ] = -
TTHT 1 D T | 1 1 1 113 ]
=+ | | o d v 1 | 1 | V] had L 1
Ll ) [ T 1 T 1 [ 1
< I - : I .
Lobet ihn fiir seine fUQOBe Herrlichkeit, seine groRe Herrlichkeit,
3 r - i
fﬂJl ﬁ-{ [ 'Jl o ]l =
W WY W 5 m f
- m L —Y fi—m—
11 T T#E (F w |
: TR

a_ scho far hal -1le'-lu-hu be' - ne - vél ve'-chin-nor

His tr et_ praise Him, with psal-te - ry  and harp praise the Lord, _
NEdgde s dde o, ddS
.!_m g s :@ I_'__ ;B dl,m #dﬂ@ |
= ! ! !
LS | - T - |
lobet ihn mitPosaunen mit Psalter und Harfen lobet Gott.
e' = wie in frz. fllei, weitergprachehinweise siehe S. 480/ ' = as in French 1leT, further pronunciation notes see p. 480
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Gebet / Prayer

German lyrics: Hans Georg Négeli (177311836)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling ic ich Silcher (1789f1860)

Largo
_ . [E p —_— > T.[
S p ") t—C— o — m { f
A _\&_E _E_ I: E I T l}f I
| | | |
Nacht der Er - de hollt
Earth - ly night cloaks man - ° ;
I) % .[E. | .| Tid
T h—= C I = T !
B - f f 1 % i
= | | |
5 p —_—_— — T[
T | — ' -
& (A
[ | ! : . i
Macht der Er - nie - der die Le &ns-mat - ten.
earth - ly wear - y in deph of sad - ness.
p 1 = .
. S
o ¥ T
| - hed I Al 113 1
i i —
L T \_/P Y [
Andante
Soli dolce L. .
T | ] } - & : I. e ]
e rE §E : A
UV ! !
mil - de die MU - den! Licht des
un - to the wear - ! Light of
Soli dolce
= Ll .|'
} I } Fr— f !
- I = — ' i

14

TRl

'@ Rl
S, * qui - cke  mil - de die Mi - den, er - qui-cke mil - de die

eav suc-cour un - to the wear - y, bring suc-cour un - to the

y —

N i 8§ g dP o8 g 0o @

W T

3
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Molitva / Prayer
(Gebet)

Croatian lyrics: Psalm 17:6, 13:4
English lyrics: Michael Aschauer, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912 usic: (Sr 1948)
Sostenuto
_ #u# (X — >— T il moss
fa) M a N M
# I I I Ix' M I
S & i— — o — :
'w” hid | I I I T
Te -  be, te - be pri - zi il
have called up - on —
#J-L# o _ —_— 1 p—
=Y L I I I
A &——4— = = e e |
{# _I' 1 _I W 1 JAA] | 1 T ]
—— . . . 4
Te - - - - be pri iv - es
I'Ixe called up - , hou 4
#JJ.# (9 A ! | —
- 1 =t T 1 Ce ]
T V" = i : i
Te - - - - b Ziv - ,_Q_ jer deg,
IBe calle on Thee,_Q_ for Thou,
—_— —_—
g F —/m—__ = ) . I
) #“# T \i] T T i T i @ ]
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Gebet / Prayer

German lyrics: based on psalm 102:2-3
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769
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Modlitwa w kosciolku
Gebet in der Kirche / Prayer in th

Polish lyrics: Wtodzimierz Wolski (182411882) Music: Stanistaw
German lyrics: Otto Kaplan (1889) / Michael Aschauer, © Helbling  A-cappella-Arrangeme
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling (A new Polish songhgok) op.

the opera Halka
iewnik polsky

ki (18@16)
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German lyrics: Karl August Hermann (1851-1909)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Gebet / Prayer
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Trauungsgesang /Marriage Song

German lyrics: Karl August Hermann (1851-1909) Music: Daniel- Auber (1782-1871),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling from La muette de Portici (Thg i
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*) Wiederholung und Takte& gemil der Opernpartitur — Hermann beriicksichtigte dies in seinem Arrangement nicht /
repetition and bars 2527 ding to the score of the opera i Hermann didn't include this in his arrangement
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Slavonic church lyrics: Matthew 6:9-13
German and English lyrics: The Holy Bible,
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Ojcze nasz

Polish lyrics: Matthew 6:9f13
German and English lyrics: The Holy Bible,
text placement by Michael Aschauer, © Helbling

*) Orgel von Moniuszko v
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hen, kann aber auch entfallen / organ intended by Moniuszko, but can also be omitted
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer)

Latin lyrics: Matthew 6:9-13
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KIV 1769
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer)
Latin lyrics: Matthew 6:9i13

German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769
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*) Orgel von Liszt vorgese&ann aber auch entfallen / organ intended by Liszt, but can also be omitted
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Pater noster
(Vater unser / The Lord's Prayer

Latin lyrics: Matthew 6:9fi13
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769
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G vire (Offertory)
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Thy kingdom come, it will be done

*) Die Orgel sollte nu
The organ should o

esetzt werden, falls die Intonation der Chdre dazu neigt, zu sinken. (Vermerk im Erstdruck) /
used if the intonation of the choirs tends to sink. (remark in the first print)
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Crossing the Bar
(Das Uberschreiten der Schwelle)

English lyrics: Alfred Lord Tennyson (1809111892)

German translation: Constance Stéhs, © Helbling Music: Charlé
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180 Michael Aschauer  Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Geséange / Sacred part songs ® © HELBLING HI-C8240



Domine
(Herr, Jesus Christus / Lord, Jesus Christ)

Latin lyrics: based on the Offertory for the Office of the Dead
German translation: P. Anselm Schott (184311896)
English translation: The Roman Missal, 21% edition, 1913
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Herr, Konig der Herrlichketit, erldse uns, Jesu Christe,
Lord, A King of glory, deliver us, Jesus Christ,

*) Orgel von Séderman vorgesehen, kann aber auch entfallen / organ intended by S6derman, but can also be omitted
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Tristis est anima mea
(Betrubt ist meine Seele / Sorrowful Is My Sg

Latin lyrics: based on Matthew 26: 38, 45
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible
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Bleibet hier, bleibet hier und wachet mit mir,
Tarry ye, $ tarry ye and watch with me,
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Nunc dimittis (Lord, Now Lettest Thgu)
Herr, nun ldsst du

English lyrics: based on Luke 2:29fi32
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling,
based on the Holy Bible
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companied by the organ colla parte.
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Christus factus est

(Christus ward gehorsam / Christ became obed

Latin lyrics: Philippians 2:89
German translation: based on the Holy Bible, Luther 1912
English translation: based on the Holy Bible, KJV 1769
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obedient, obedient
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Crucifixus
(Er wurde gekreuzigt / He was crucified)

Latin lyrics and translations: Ordinary
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(fiir die Probe/
for rehearsal)

er wurde gekreuzigt,
he was crucified,

Er wurde gekreuzigt,

He was crucified,
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er wurde gekreuzigt,
he was crucified,
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O crux
(O Kreuz / Oh cross)

Latin lyrics: from the hymn TVexilla regisT (addendum in the 10 century) Music: Ferg

Andante moderato
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198 Michael Aschauer  Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Geséange / Sacred part songs ® © HELBLING HI-C8240



Latin lyrics: Anonymous (~1500)
German and Englisch translation: Michael Stern, © Helbling

Andante con moto, molto espressivo

O bone Jesu
(O du gutmatiger Jesus / Oh Thou benignant J
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unser, o du gutmiitiger Jesus, erbarme dich,
on us, oh Thou benignant Jesus, have mercy,
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O evschimon losif /Joseph, Saint Mogt Virtuous
(Der edle Joseph)

Greek lyrics: Troparions for Saint Joseph of Arimathea and
for the Holy Myrrhbearers (transcription by the composer)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

German translation: Michael Stern, © Helbling
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Das Grab /The Grave

German lyrics: Johann Gaudenz von Salis-Seewis (1762—1834)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Music: Xaver Sg

Largo
—_hh IE 9 LLF J] r r
S L1 h 4 I o —
A == =5 B
= E p p R U
Das Grab ist tief und
The grave is deep and
T ; -
t,,d 4 4
’) L1 Iﬂ : I :
5 e - i
=
. dim - 4 p-
L1 I iy I
Ol N I 1 1 I
U U U
haft sein Rand, es  deckt mit schwal
dread it clothes in ack - est dark - bo - less,
dimn. - D i r Jﬁl r -
2 [ﬁr dl 0@ . (ﬁl 5 4. i (ﬂ] . 4 #
'n!v) D| = i \Illlj 7 I A I n
|V I A | 1 T T E:3
13 Lo V] J J 1 I P ﬁ 1 J J 11 11
Co cresc. : —
_ # . — N M — r | . P
=0
- - E—— — 15 friF
) A /R VA N
—
ein un - Land,__ ein un - be-kann - tes Land. Das
a land th knows,_ a land that no___ one knows. The
J N ENEIN
’) # ﬁu o ' il n_' m m m o dl
TTHTTT I I U I Ve ]
s ITH W m 10 e/~ 1 | I | 1 A W ]
i ff - — — —¥ — —]
V)

guug
j:s
22l
s
=a

with - in. its depths  is  lost, and

> ﬂi@d’d’lﬁl dd d oy
=SS i

ib. (Vermerk ,.fiir vier Singstimmen mit willkiirlicher Klavierbegleitung*). Der Kla-
itestgehend colla parte; Tonwiederholungen sind gelegentlich durch lidngere Noten-
irst print piano/organ ad lib (remark “for four vocal parts with optional piano accom-
piano part proceeds to a very large degree colla parte; repeated notes are occasionally
es.

L der, i - %Qen tont  nicht in sei - nem SchoB, der

B

* gemil Erstdru er / Or,
vierpart des Ers s verldl
werte ersetzt. / according t
paniment”). In the first pri|
replaced by extended note

216 Michael Aschauer  Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Geséange / Sacred part songs ® © HELBLING HI-C8240




Chor der Engel
Chorus of Angels

German lyrics: Johann Wolfgang von Goethe (1749f1832), from Faust |
English lyrics: Bayard Taylor (1825f1878),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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| Himmelen /1In Heav'n Abo
(Im Himmelreich)

Norwegian lyrics: Laurentius Laurinus (1573f1655)
English lyrics: William Maccall (181211888),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling
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Senk dich, suRe Ruhe
Sweetest Sleep, Descend upon Me

German lyrics: Albert Heinerici (1842fi?)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Feierlich / Solemn
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Veni, Creator
Komm, Schdpfer / Come,

Latin lyrics: attributed to Rabanus Maurus (~780—~856)
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893)

English lyrics: Edward Caswall (1814—-1878),

text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Graduale k Duchu Svatému
Graduale an den Heiligen Geist / Gradual to t

Czech lyrics: Anonymous
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
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God Is a Spirit

(Gott ist Geist)
English lyrics: John 4:24, 23
German translation: Michael Stern, © Helbling, Music: Wi
based on the Holy Bible, Luther 1912 from the ca
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Adoro te
(Ich verehre dich / | adore Thee)

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225f1274)
German translation: Michael Stern, © Helbling
English translation: Gerard Manley Hopkins (1844fi1889)
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die du dich in diesen Gestalten
ich bete, dass das geschehen mdge,

underneath these veils
implore, grant me
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Ave verum
(Sei gegrufit, wahrer Leib / Hail, true bod

Latin lyrics: Eucharistic hymn (14t century),

attributed to Pope Innocent VI. (~1282-1362)

German translation: Johann Baptist Mayer (1803-1892)
English translation: Edward Caswall (1814—1878)
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Thou, whose side rced, and flow'd both with water

248 Michael Aschauer « Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs « © HELBLING HI-C8240



Tantum ergo
Kommt und lasst uns tief verehren / Down in A

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893)

English lyrics: Edward Caswall (1814—1878)

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Tantum ergo
Kommt und lasst uns tief verehren /Z7Down in A

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~12251274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813fi1893),

English lyrics: Edward Caswall (1814f1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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Tantum ergo
Kommt und lasst und tief verehren /Down i

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225-1274), verses 5, 6 from Pange lingua
German lyrics: Heinrich Bone (1813-1893),
English lyrics: Edward Caswall (1814-1878),

German and English text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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*) Orgel von Vierne &sehen, kann aber auch entfallen / organ intended by Vierne, but can also be omitted
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O salutaris hostia

(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt / Oh savin

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225f1274)
Verbum supernum prodiens, Verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813f11893)

English translation: Edward Caswall (1814fi1878)
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ch driick ier Gewalt und Krieg, gib Hilf", o Herr, gib Kraft und Sieg,
ore press es from ev'ry side, Thine aid supply, Thy strength bestow,
*) Orgel ad lib. gemaR Lisz&an ad lib according to Liszt
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O salutaris hostia
(Du Opferlamm, das Heil uns schenkt /7 Oh savin

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225/1274),
Verbum supernum prodiens, verse 5

German translation: Heinrich Bone (1813/11893)
English translation: Edward Caswall (1814f1878)
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Du Opferlamm, das Heil uns schenkt,
Oh saving victim
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gib Hilf*, o Herr, gib Kraft und Sieg,
Thine aid supply, Thy strength bestow,
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O sacrum convivium
(O heiliges Mahl / O sacred banq

Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225/11274)
German translation: Ferdinand Janner (1836111895)
English translation: John Patrick Crichton-Stuart, 3 Marquess of Bute (1847i1900)
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Latin lyrics: Thomas Aquinas (~12251274)
German lyrics: Franz Xaver Riedel (1738fi1773),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Lauda, Sion
Lobe, Zion /Praise, Sion
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Ave Maria
(Gegrufiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42, Pius V. (150411572)
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Ave Maria
(Gegrufet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504fi1572) to ner (18241896),
/AB 6
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der Herr ist mit dir, du bist gebenedeit unter den Frauen,
the Lord is with Thee, blessed art Thou amongst women,
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Ave Maria
(Gegrifiet seist du, Maria / Hail M;

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504i1572)
f\ndante religioso

bert Dglany (185211907)
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dim
B~ P -
A | . | A0 I I3 I \ ]
| Ao | | 11 1 'y 1 / 1
o — H ! £ !
— I
e - r - bus,

dim. p e e .
1| | | I I’: I |

t be-ne = di=ctus

(D

. | dim
- -
- . = g—|
% I T — I T I i fe—p——p
| | 1 | | 1
I [ 1 | I [ 1 1 17 1
S ! N A A
ist mi du enedeit unter den Frauen, und gebenedeit,
is ee b art Thou amongst women, and blessed,

*) flOrgan (or Choru&b.)‘l (Vermerk im Erstdruck / remark in the first print)
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Ave Maria
(Gegrufiet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504-1572) Geo, slow (1784-1853)

Andante cantabile
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GegriiRet seist du, Maria,
Hail Mary,

der Herr ist mit dir.
the Lord is with Thee.

GegruRet seist du, Maria,
Hail Mary,
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Ave Maria”
(Gegrufet seist du, Maria / Hail Mary)

Latin lyrics: Luke 1:28, 42; Pius V. (1504fi1572)
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$ blessed art Thou amongst women,

*) NScala Enigmatica armo&a (harmonisierte ratselhafte Tonleiter, entwickelt von Adolfo Crescentini, 1854f1921) /
harmonised enigmatic scal ted by Adolfo Crescentini, 185411 921)
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Ave Maria
(Maria, set gegriifdit / Maria, We Greet T

German lyrics: Guido Moritz Gorres (1805f1852)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam, feierlich / Slow, solemn
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Ave Maria
(Es will das Licht des Tages scheiden /The Light of D

German lyrics: Karl May (184211912)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Sehr langsam und innig / Very slow and heartfelt
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Ave, maris stella

Stern im Lebensmeere / Hail, Thou Star off eay,
Latin lyrics: Vesper hymn (~8t century) : Ed ieg (184311907),
German and English lyrics: from edition 1899 To reli ed ch No. 2
Alleﬁgretto molto tranquillo J=63
_ foe . | .
& .t oAy : -
0L 1 ! 1
A - ve, ma - ris stel - la, De "W- a - te p
Stern im Le - bens - mee - re, ut - oll
Hail, Thou star of heav - en, of -
# m p. 1 1 - hn
=) 1o} [ ad Il i | : 1| I 1| 1
Edivisi T " - =
§ te P é! , ,
S C—= f m fd I
— - ~ I : 1 1
A - ve, ma - ris - , e - ma - ter
Stern im Le - bens - - X ut - voll  der
. Hail, Thou star of n, mothQ of cre -
~y & p ) .
T C—W — !
i I —— :
N divisi
Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal)

4
— (B Jif #
FaY had T #+ 1T ]
p. & I Il ' |
L & | | | 1
| 1 = ]
al - ue sem - per r - go, fe - lix coe - li
it dei - ner na - de u - ber uns' - re
o - gin ev - er, bless - ed ga_i:e of
i) 4] T uﬁ#:
| | 23
I | W had 1
#IH [ 1|

~ ;
B fe #l/_\[ﬂ o
\/ A0 Al I T ]
\/L 1 1 ]
vV I [ 1
E— 1 1 1
divisi : ]
vir - go, fe - lix coe - li
Gna - de i - ber uns' - re
ev - er, bless - ed gate of
1 ip . f
1 o 1F I T ]
1 had 1 1 ]
1 1 1 1 ]
I I ! 1|
que sem - per vir - go, fe - lix
mit dei - ner Gna - de i - ber
ev - er, bless - ed
s a T
¢ ot 48§ p
1 1 f }
! !
294 Michael Aschauer e Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesénge / Sacred part songs ® © HELBLING HI-C8240



Madonna over Bglgerne /7Madonna ovgt the Waves
(Madonna uber den Wellen)

Danish lyrics: Thor Lange (1851fi1915)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Musi ange-Miiller (1850f1926),
German translation: Michael Stern, © Helbling Tre Mae ree xongs) op. 65/2
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(Bei der Wegkapelle)

Flemish lyrics: Guido Gezelle (1830/11899)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling
German translation: Wouter Tukker, © Helbling

Andante

>wn

>
P dolce
£

y 2
PN

w—

No
A
~
L

1.0
2.0
1.0h
2.0h
1. O Maria, die du da stehst,
2. O Maria, die du mich siehs

1.goed,_ gi ziit goed, mi - ne_ar

2. al - les, hebt al -

1. good - ness hear this_ - mem - ber my poor
2. thing I have 1_
B ——
mf — —
ﬁJ m hi m
T | ]
: S — |
IS I I I
1./2. gedenke meiner armen
2. alles, hast
NN PN =~
o I < r
| [N
| I
7V T L
L 3 3
A-ve Ma-ri - a schin - - ken.

say an A-ve— Ma - ri

|74 1/
L 1 4

L]
Y
u

3 —3——

ich werde dir ein Ave Maria schenken.
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Maria coninghinne

Maria Konigin / Queen Ma

Old-Dutch lyrics: probably Adrianus Valerius (= Adrian Valéry, 1570f1625)
German lyrics: Karl Budde (1850f11935)
English lyrics: Wouter Tukker and Christopher Inman, © Helbling

B Andante sostenuto

Nege
Niederlaadische

2 old,

us Réptgen (1855f11932),
dsche,

en / Neun Alt-
lieder) qn, 44/2

I O In I ad I’: 17 I“I{ m I I Y N
S X, M L] L 1\ il I A | 1 1 I ~py
—— & f ) :u' — — 4N . —
Ma-ri-a co n-ne &oost, _
Ma-ri-a Ko - in - ne, bitt'_
D i : Ma-ri-a, Queen eav-e SO -
Y B — ——m éﬁ] T N —
A {——C e —] I —
I ] hid ol el T [He W
T i: I 3
Ma-ri-a co - nin jn  trgas
Ma-ri-a K6 - ni - ne, o &, 0N
Ma-ri-a, Queep en, my - - -
Fespress.
ﬁ ( m
T \/ I i
troost,
bitt'
SO - - -
€ B
) i) (e = [Pr E
1 I A I3 I | A | | had 1 ]|
B i} — f g f !
| | w I I 1 I I
Ma-ri 0 - nin - ghin - ne,
Ma-ri-a“Ké - ni - gin - ne,
Ma-ri-a, Queen of Heav - en,
I MN
— ¥

Klavier/Piano | |
(fiir dic Probe/ d. I
for rehearsal) i | i ®

g i ]

— l |
O A0 M I m
p.d 1H 1 1l
O | had W 1 had

] I i
mij__ u  soons min - - - ne
sein— Huld ge - win - - - ne,
_ Thy__ son to grant me
] —0 =
> — ! i
w | | 1
hid W I wl W W
¥/
m 1 -
A0 F I 1 |
had 1 1 M
v | 1 T 1l
T f : =
- crijcht  mij u soons min - - - ne
ich sein Huld ge - win - - ne,
with Thy son to grant me
) "
I3 I I
1 'y 1 bl 1 1
1 1 1 TO 1H W had
I | I W W _
~ . ..
- ver Qlaet! Ver - crijcht—  mij
bt N mich! Dass__ ich sein Huld
lace o hope, . .. _ plead_ with Thy son
T o I } '! ! }
&i—p ; = = —
13 —F = i
| | v
> 1, g e p |p p g EB |
T ] i : ! : § F E
— I — T T ' =~ 1 T
L
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O seligste Jungfrau
Most Blessed of Virgins

German lyrics: Traditional

erdi

an hy

ller (181111885),
.93/1

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Sechs Mar
Andante espressivo
dolce
S == # L i — | T ! | I - 1 } T }
s = =
B | | | |
1.0 se - ligs-te Jung - frau, du himm
1.Most bless - ed of vir - gins, Thou heav -
B dolce
o m .| .
DYy — @ — @ [N
T T —C— — i r—
B - i — I =
L I

i
| 1 | | | I

wir.____
soul.___

sen, dir i-gen

Thee and

ren, dich
hom - age we

prei
praise

ma
ey

nﬁ:

- che kund

- 'ry-where

4

1
e ——

Inl

W 1

|
} i 5
u Her - zen tief in - ners - tem
e in - ner-most depths of our
g decresc. ﬁ
P i mg o w
1 | T N ]
— f T |
I T 1|
[
| s — p j T lJi i
ﬁ | | él | I' 1
i : T Wi | : T “
| | | J |
zen tief in - ners - tem Grund.
ner - most  depths of our hearts.
decresc. .
B 89 ¢ | p Y
] oo @ 1 Nl @ |
= f f H—+ f
! ! = — i
[
gemaR Erstdruck ad lib. K&/Orgel colla parte / according to the first print ad lib piano/organ colla parte
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Salve regina
(Sei gegrufit, Koénigin / We greet Thee, ol

Latin lyrics: Marian antiphon
German translation: Traditional
English translation: Christopher Inman, © Helbling

Largo ma non troppo
s [E= e s : C : i !
A o &J# i
Sal - ve re - gi -
MSoloT .
] o##.,@oeCW L1 w
B Lt - f I

Sei gegruft, Kénigin,
We greet Thee, oh Queen,

I
Ol 1 1 - i W
| [ | P4
_ vi - ta, dul - ce-

’) ‘H‘ ﬂnf\l W M m | |
a THTT I 1F I
7 1T | had
| || | T
I —T 1 | | |
= |\_|/| | T
vi - - - ta, dul - ce-
unser Leben, unsefg Wonne sei gegruit.
our life, g 3 we greet Thee.
f .l _>
| | L -] | W1
HE—F =
1T | 1 1 | ]
| I N R
A‘ig te cla-ma-mus ex - ul - es
.l |4
1T T 1 T ]
11 I \J - I 1
T 1 | L 1
1 | | 1 ]
| I
Zu dir rufen wir, vertriebene
It is to Thee that we cry, in our exile,
dim
T _— ge-
==
i ! ]
| [ =t 1 |
vae, ad te su-spi - ra - mus, ge-
vae, rfllc:i te ge -
. dim
W 0 | W [ - 0 -
W v : !
[ I I 1|
| ]
$ vae, ad te
Kinder Evas zu dir seufzen wir,
the childre&/e, it is to Thee that we address our sighs,
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Salve regina

(Sei gegriif3t, Konigin / We greet Thee, oh Qug

Latin lyrics: Marian antiphon
German translation: Traditional
English translation: Christopher Inman, © Helbling

Larghetto
s _ | b ® A ld' : :! :| : !
A (e N R
L [ [ [
Sal - wve re - gi
N R
o, =t W = = o
T p—f 5 H  —
B | - f - i f
Sei gegriifit, Konigin,
We greet Thee, oh Queen,
7
_ |h Ml ] A
Mo Y A id | T | 1] T
& T I - I
[ || I
I I
cor - di - ae, et spes
Loy ] K|
D = = A = =
|

(=
g

unser Leben, und unsere Hoffnung
ife, and our hope
e .
| q |
e = —
| Y 1 | 1
| I v | I 1|
| | |
et Spes no - stra,
-.—l' :| /_\IH @
I I IAp ]
| | T had 1
| T 1 | 1
1 | | | | ]
| T T
und unsere Hoffnung,
and our hope,
| p|
T =T ]
| 1
T | 1
| | | ]
T [ [
ma mus e - Xu - les
W Py o
1T T 1 1 ]
1 | | 1
[ [ T [ [ 1
| | | | | | ]
i I I I

Zu dir rufen wir,
1t is to Thee that we cry,

sei gegriifit.
we greet Thee.
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Bogoroditse Dewo
Gottgebérerin, Jungfrau / Thou Who Bore g

Slavonic church lyrics: from Vesper, Troparion to the Blessed Virgin Mary
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music:
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ruhig, nicht eilend / Calm, not in a hurry

Lard

— (@) ] 1 1

L |
| N I |

)7 A— 1 1 T —
S B a— e 7 m—"——
o | —— @
D N ) . >
)Bo - go - 16 - di - tse Dé -
Gott - ge - bd - re - rin, Jung -
Thou who  bore our Lord, Vir
A p
N === |
I
DI
) (@) p
T Al b (- @ 4 I
ANIY4 1 1 1
Q) Py w I I
8 )Bo - go - 16
Gott - ge - bd - re - e
Thou who  bore our Lord, to
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal) ) > >
et

rp
4 S N~ B ] H_
(N v | 14 |
AN VA VA I 1]
| 4 < I
ssja, Bla -<¢ - - R -
dich. Hoch - be - - - -
ull of - - - -
—
o N
A | | | ]
Y I d |
T
— I
N—t——o—
i B ——
*) Bei der Lautschy schreib urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
gelassen, denn si® alleine esungene’ Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,

S. 479./ In the phonetic tran.
transcription is meant to ill

jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Dosstojno jesst]
Ja, wiirdig ist’s / In Truth, ’tis Praisew

Slavonic church lyrics: Hymn of Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andichtig, preisend / Reverently, Iaudatorlly
Py
_ #u# ® ~ p —_

[H I ﬁ
W/ ) |

I

I

| ad

TE TV

>

~
Do - sstdj - no jesstj, ja - kg nu -
Ja, wir - dig istis wahr- i gen_ dir,
In truth, _  ’tis praise - wor - { Th
</_\ .

m
B

W

) I

A
T8 | =2

-
_;g
B
=]
=\S])
T8 B

TDo - sstéj - no jesstj, bla -
Ja, wir - dig istfs, die
"Tis praise - wor - thy, thy,  who
—
- tssu, pri - ssno bla -
- gen, dir,__ e - wig
fy Thy name, Thou,_ bles - sed

P ———

I -

LA

Tja, pri - - -
- bar dir,
Lord, Thou

E

3

= =
JDDDF"II

B | &

=

=
i pre-ne -po - 16 - - -
kei - nen Ma - kel tra - - -
Thou im-ma-cu - late,
h
ﬂ! <{ﬂl ]
I 1K 1
= i

[ :\J ILI Ih.l ILI 1]

i pre - ne - po -
kei - - - - nen Ma - kel
Thou, im-ma - cu -

urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
ion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the

S 479. / In the phontlc tran
e only the Tsung wordT. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

transcription is meant to ill
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Italian lyrics: Francesco Petrarca (1304711374), Canzoniere No. 366
German lyrics: Thorsten Weber, based on Carmen Mithimann, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Con Tgrande e solenne espressione

— #u## ®
R

N . -
S ff 3 f 1 Y E—" —=m——
A 1 — : — f X f
A | | lo__| | |
Ver - gi-ne san - ta d'o-gni gra na,
Hei - li-ge Jung - frau, Got-tes Mut - - rQ
Vir - gin di - vine,__  God' - gra-ciob
e, f © e g .
244, =L % A, g | 7 | A
T i T v f F— — i !
B L E— —— | |
_,5 #J.L#H' F - L
oL 1 T T 1 — " } T — piapy| ]
p. 4 LAl | I | | | :I :I | #H
—— ' ' : —1 f f i i i
ool T ]
che per ve - ra al - tis - si-ma u- - ta - te sa -
nur durch die wah - re, die wah - re und hoch De - mut zum
who in hu - mi - i al - ta n hath as -
8 By gy o
m m T ]
A Ivl: Iv: | 1
f f < f f i
=7 T T =1 I
espressivo
@’\I‘ Inl I I .I AL l’,\l ]
£ ss8s8 8 <, -
— T
ghi as - col - - - i
- ne Ge - be - - - te.
0_ sup-pli - ca - - - tion!
o 1F T 1'A' T [H] ]
had I JE Y.V \J 1
i f = i
| ,
I ' v v I o1 \/ 1
T f I e 7 i
1 1 1 [ [ | |
fon - te di pi-e - ta - te
des Er bar - mens fir uns ge - bo - ren,
to the fount of di-vine com - pas - sion,
g’g | @8 g
' m = w7 ! | - - A
T T W] ]
1 1 [ \J 1
| = — — f i
*) kompletter Titel geméaRl I&sgabe: / full title according to first print: 1Vergine santa d'ogni grazia pienat
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Mache dich auf! Werde licht! i Motette a
Wake and Arise! Shine Now Forth! i Motet

German lyrics: Isaiah 60:1 Music: Fri
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769

Andante con moto

_ € : r . . : |
Fa) | & I = I || 1
S M 1 T TH H had
1H 1 YY) W 1
m | W had | W I
W vy I
Ma - che dich auf, ma - che dich auf!
Wake and  a-rise, wake and  a-rise!
IAY
o W - o | |lr | —1
A f— —
mn ] W T had 1
g W
Ma - che dich auf, ma -
Wake and  a-rise, wake
Fa
N/ (E I ad : IIr s
T v bt 4. =
i ur T 5
Ma - che dich auf, ma - Wer - d&t, wer - de
ke and  a-rise, wake and hfe 4orth,  shine now
A
’) m m m fn il ? R
C— & } !
B 7 —— g ! |

Ma - che dich a de licht, wer - de

Wake and a-ri - rise! Shine now forth,  shine now
g——= : e —%
. ) %—m fi— 5 i 5 ! &
Klavier/Piano f _— f f
(fiir die Probe/ \ .
for rehearsal) 2 E {E {E = I &
1 - T
f
_ A m
—d r !
f } H
Ma - che dich
Wake and a-
} — 54 S ]
H 1 1
:' W 1 1 l“’
D \i/
auf, wer -de licht,_ ma - - - -
- rise, shine now ;‘pn‘h _ wake
— - T : If’\l ’# ! |r (2) " M
— L — —— W .E.' Ejf‘[:é:'
i I I ILI F\ [ ]
licht! Q Ma - che dich auf, wer-de licht,__
forth! Wake and  a - rise, shine now forth, _
" % M—m é N
1 ! | V] 1 I U: L [ I ".|I /a 1| I
Is I f f f i —— X i
t! Ma - auf, w\e licht,_ ma -  che dich auf
rth! an - rises@ow forth, _
A
| 7
2 B Ep g
t - i =1 1
T I T
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Crudelis Herodes
(Grausamer Herodes / Cruel Her

Latin lyrics: Venantius Fortunatus (~530fi609)
German translation: Adalbert Schulte (1865fi1939)
English translation: Edward Caswell (18141878)

-~ [ [ [ [
R——C ) I ) I )
S o~ T 1 = 1 [
i I I
A
T
B

at

=
ot

Klavier/Piano
(firr die Probe/

§
—kd

for rehearsal) P P W
====2X
rausamer Herodes, grausamer
erod, God, cruel
[ , , , ] , ,
N T I 1| || T | 1| I ]
W 1H T i Il i I I TH i 1
hadd I W W W I W W I
um, Re-gem, ve - ni - re, quid
. A r
T | 1T | I3 ]
| | AV L i i i 1
1 1 | || 1| I 1
I I " TH M 1|
W W W
-um, Re-gem, ve -

dein Konig kommt, was
God, God, your King is to come, why

Herodes,
Herod,
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In der Christnacht / Christmas Nig

German lyrics: Kaspar Friedrich Nachtenhofer (1624f1685)

: Max Bruch (183811920),
English lyrics: Virginia Woods Morgan Liede, gemischten Chor /
(= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866f1900) *) Nine Song horus Led voiges op. 60/1
" Andante sostenuto Tt
I My IL‘ ‘\- | =Y
S v —=C £ P
ANV | |
!) @
1. Dies die Nach
2. Lass dich er leua
1. This is  the ight
Tt 2. Thy light, my its - diapes
0 e — " — i fr— y——— N
A %‘v"n"'{i t f f — 7 — T« i —
1 =0 o | g T+ — N
D) - & S
1. Dies ist die Nacht,__ Y da  mir er -
2. Lass dich er - leuch-ten, ‘ ,  mej ne
1. This is  the  night,____ _ ight~“to re -
2. Thy light, my  soul, th light, its - diance_
A | L T[| Py |
My LV. | | ]
T & = 2 | : o
gs) - Tt
- ' | -
B _Q': ID Ik y ) I 7 N . R I
Z L4 I T - -“ I y 1
Nag! da mir— er -
legaly-ten, mei - ne
to me__ re -
its ra - diance
! !
 + —
Klavier/Piano . IS P
(fiir die Probe/ I_1
for rehearsal) } \ J o
s .'

e
Ty

[

e\
i
I

D>

D)

e

F.
| |
- lich - keit!
den - schein!
ness near!
cious glow!
)

w

(@)

>

D
1

O

2

tes  Freund - lich - keit! ___

den Gna - den - schein!_

ing  kind - ness. near!__

its gra - cious. glow!____
N ~

Q)

L 18

|
I I
I I
| -
1

TTTO
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r

—
[TTO0— — 9|0
3
E‘
1 E

D

[ 1

I "~

*) IMrs Morgan's translatio&w
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e only translation authorized by the Composer.T (Vermerk im Erstdruck / remark in the first prini)
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In nativitate Domini
(Am heiligen Weihnachtsfeste / At Holy Chris

Latin lyrics: based on Isaiah 9:1f5, Luke 1:33, Psalm 118:26i27, 23
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769

Andante con moto

s _
A
ful ge -
. 5 4 J7d 4
—be . - »

T | P ——
B ~ L ; f f
~ *@) )

Lux ful - ge - bit
Ein Licht wird heute Gber uns leuchten:
A light will shine upon us today:

6 mf

A

genannt Wunderbarer, Gott,
and He shall led Wonderful, God,
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Le sommeil de I’Enfant Jésus
Der Schlaf des Jesuskindes / The Sleep of the

French lyrics: 18t century
German lyrics: Thorsten Weber, © Helbling
English lyrics: Maria Luise Baum (1867f11941)

Andantino
it 3y
S &g
(A T,B
tacet) 1. En - tre le bauf et
2. En - tre les ro - ses
3. En - tre les pas - tou
1. Zwi - schen dem Ochs und
2. Zwi - schen den Ro - sen,
3. Zwi - schen den  hib - schen

1.iTwixt ox and ass,
2.1 Twixt rose and il -
3.iTwixt  shep-hard youths

Db
#ﬂ:ﬁ”:ﬁq#@: i
Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal) ? Iﬁbhh % a
5
- |b h .>
S o f I I !
p— t 1 | —t i i
1.A3. dors,*) fils: Mille an-ges di - vins,
1.-3. schlaf, - lein: En-gel, grol3 und rein,
1.A3. sleep, 2 le Child: An-gels tall and white,
—_—_—
b.h . — : .=
A . i o
e g
\_/
dors, dors,____ en -
schlaf, schlaf du
sleep, sleep, oh
' o]
T — — —nt n !
— I — - i
.l e o
I 1 I Ilww I‘x ]
B — —¥ — f i
1 1 ! 1 : : ]
dors, dors,_____  en -
schlaf, schlaf,______ du
sleep, sleep,  oh
| — |
T i I
. ; -
N | | —

*) mogliche Tex e Ndort er kleine Sohn schlaft.) anstatt ldorsi (= Schlafe, kleiner Sohn!) gemaR unterschied-
licher Ausgaben / optional te iant “dort” (= The little son sleeps.) instead of “dors™ (= Sleep, little son!) according
to different editions
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Weihnachtslied
Christmas Song

German lyrics: Traditional Music: Traditional

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Allegretto (con grazia)
| Strophe / Verse 1|

S1
S2
1. Schlaf, mein Kin-de-lein, schlaf, mein Séhsga=lein, singt_ G W18u rein;
1. Sleep, my child, and dream, sleep, my son s - ing fa - ther, sing{=p ing low;
o
A P — , ot ’
)7 A ril I I I N [ ]
A 2\ Iavu A 0] | f | i I I S L“ N T f 4 1
_:%?F———'—___Af_Tﬁ____i;t_i ‘1 —1 AN I~ B 7 SN SR AS— ——
- -
TTB tacet \Q
@) - Refrain/Chorus
SSA tacet poco rit.
5 — PP
T1 4 J | I 1|
T2 - >
schlaf, mein Her-ze-lgj laf, pipin Schéat-ze-lein, singt Va - ter e - ben fein.
sleep, my heart, and 0, sleg dar-ling, dream, Vi n Moth - er, voice__ a-glow.
p —— — pill p ——— >P1|9
B I.’l‘ .F 2 f i I N——r
' o ";/ ‘
S1
S2
. I
N—
ge-lein, denn_ es saust_ ein schar - fer Wind;
i ing clothes, for _ the wind_— is cold_—_ as death.
f .>
A —— 5t
o ——+<
A <

— Refrain / Chorus
poco rit.

ein Kin@ein, dich_ das E - se-lein wird_ er-war - men mit_ dem Kind.
dream, ox__ and ass draw close, come_ to warm_ Thee with_ their breath.

| 180
| HE
T
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T
\EEN
3
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Irmosul Craciunului / Irmos for the Nativity gf the Lord

(Irmos zur Weihnacht)

Romanian lyrics: Traditional
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Michael Stern, © Helbling

Andante sostenuto
Ma - re - st su - fle-te

Sing praise,  my
— B o — (H
s [ ——=
A L&
L
Ma - re - ste
Sing___ praise, my
& z
S .= E e H ﬂ @
T h—F G i M
B L - i i
Ma - re - st
Sing___ praise,_ my
Lobpreise, meine Seele, sie,
. B ———— —
—~ b . i .
R i i -
S =k
[ |‘” )
cea mai cin - sti Si
mag - nif - i - cent, ; mo, - splend - ent de - cat
'[__====::::::E; r — LJ tﬁ?n the
o M= ﬁ = I 'H (0 g &
ILI | | m T 1 T Al ]
f— ' W i = . I T I
| ) I | | A ]
I | [
als die,
- le— de sus,
- gel - - ic hosts,
o M|r il
—F—F€ :
! I
I
de sus,
an - - - gels,
de sus,
an - - - gels,
.| 8
I — ]
f !
1

- cat o - s - e de Sus,
than the heav'ns an - gel - ic hosts,

als die himmlischen I—@
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Tollite hostias
(Bringet Geschenke /7 Bring on offerings)

Latin lyrics: based on psalm 96:8, 11, 13
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on Luther 1912, KJV 1769

Maestoso
o [pt— Sy 4Ny
A &——*¢ . e e
D) - I f I v 1 I
Tol - i - te hos - ti-as, j
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T 0 7] T
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Maestoso
A 4 | | | J |
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G € ——r— P
Organ» )| ¥ P | | v 1
(ad lib) ﬁ _i J\ 4
Ol - 1 (7] - H [}
) E c” 0o 0§
1 1 M | 4 1
Ped.
Bringet Geschenke,
Bring on offerings, and worship

T T —T [

sanc-to e - La

A hes
[\ 1
)

- ten - tur

[

N
ITe

TN R—
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i i f t : f T
dessen heiligen Vorhife immel freue sich, und frohlich

his holy courts. the heavens rejoice, and let be glad
—~ 1 2

| o |

| | | T N |

——— " — — F S——" |

| & F 4 1 i |

5o
syalll

le-lu - i i
go4d ) ST

b

[ -
[ -
| [ Iy

Py
»
I
I

7%

errn, dg kommt. Halleluja. Halleluja. Halleluja.
Lord, fogscemeth. Hallelujah. Hallelujah. Hallelujah.

sei die Erde vg
the earth b8

von Doppelgriffen am Ende — 'm Chor colla parte gefiihrte Streicherbegleitung, bestehend aus V1. 1, V1. 2, Va., Vc/Kb.) / organ
intended by Saint-Saéns, but can aiso be omitted if required (In addition, the original contains fi apart from double stops at the end i
a string accompaniment played colla parte with the choir and consisting of Vn. 1, Vn. 2, Va., Vc/Db.)

*) Orgel von Saint-Saéns vorg@, kann aber je nach Gegebenheit auch entfallen (Zusitzlich enthélt das Original eine — abgesehen
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L'Adieu des Bergers /The Shepherds' F
(Der Abschied der Hirten)

French lyrics: Hector Berlioz (180371869)
English lyrics: Paul England (~1863f11932) No. 8 of the T
German translation: Sylvie Coquillat, © Helbling (Sacred trilogy

Allegretto g.=50

_ o
S
(6]
1.1 s'en
2.0nc - ques si, chez_
1. Thou__ must leave
2.Bless - ed Je -
N # N
A g o Tlﬁ o JR
T
B

il
dwel - ling, the
- plore Thee with

l
= —
o —1 7—
son  pere et
- ant la ter -
all mor - tal
the land that
A
A I L IAY ]
S
) o
De son pére et
2. vient fuy - ant la ter -
1. hum - Babe, all mor - tal
2. hum fear, in the land that
o SR\ NP W
I < Hg I F_tEl
| Vi 5 i) T
| 1| I
n | | SN ¥
le jour De son
mal - heur, fuy - - - ant la
- ble bare. Babe, all____
- Iy fear in the land

Madge er von Vater und Mutter
mage er die bdse Erde verlassen

als Orgelkomposition erinnert); Bl&ser- und Streicherstimmen sind als Download
Ila, an instrumental accompaniment (oboes or clarinets in A, strings) is included in
e edition (Helbling C7087) includes wind parts and an organ setting in the score

sion of the piece as an organ composition); the wind and string parts are available as

this piece in the original. The
(which brings to mind the fi
a download.
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Hwalite Gosspoda ss nebess
Lobet den Herrn vom Himmel / Praise the Lord fr

Slavonic church lyrics: Communion Hymn, psalm 149:1
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ziemlich schnell / Rather fast

m l[ cresc. poco a poco
— .I/“"é o] ] ]
| T | | |
—9_—#_#:%- = i) n e =

R[5 == SE== ]
m I I I I
A
*YHwa - i - te, hwa - Ii
Nun lo - bet, ja,  lobt
[ Praise ye the Lord, praise ye a -
— fe cresc. poco a pOCO
D4 —— 2 o T Y R o
=== = z
- I [ I I
7
== #ﬁ ! S S —- m——
p. Y il I. ﬁ\(vu 'Y lvu I I.
— f i i f
| — [
béss,__ hwa - |Ii
hoch—____ und  preist 0
bove, praise  ye high - est, praise  ye
Pz Mo — — — noo .
== E=E== | | = |
) [~——1 I I I I
14 f
"##I@I:I_ | ' g
— 1 { r— f  ——  —
J— W j— | | | I I I
| |
te, hwa - Ii - i - te, hwa - Ii - te, hwa - i - te,
bet, Jja lo - lo - be Jja lo - bet, nun lo - bet,
Him, praise ye e ye H&pralse ye Him, praise ye Him,
. ) |
R | o ) . Q i l. I ] - 1@
TTH | T | T T 1 | ]
== S5 : %" e —
- I I I I I I I

\
AN
=h

=

T8

A J J '

Ine-béss, hwa - i - te Je-go wwy - onih,
im - mel hoch und  preist ihn in der Ho - he,
avin a - bove, praise ye Him in the high - est,

;_'QIIII#IIIJ-II

1 ad
I 1 | |
I

4K

S.479./ In the phonnc tran
transcription is meant to ill

jon, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
e only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Tebe pojem
Dir singen wir 7 To Thee We

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Aikhail v (1865-1945),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling g oh sostom op,15/14

Sehr langsam / Very slowly

S
A
T
bla - go - sslo -
- ben wir all -
Thee al -
A L
2 1Y N—]
B n 7
Y - =
.
*
Klavier/Piano 12
(fiir die Probe/ o
for rehearsal) " . 3
| — i
4
4
— A | ) ]
M =Y I 2 1 ]
# b [V 2 | =X 1 i ]
VD 1 | I 1 ]
SV v | | | | ]
J ! [
Wl’r_n, bla - go - da - rim, Go6 - sspo -
zeit gen ’ - ren Dank dir, 0
L to Thee thanks, oh
—T —1 t ]
| | I | | 1
1 1 Iy~ o ]
- | LA 4 e ]
| |
— —t il !
= e :
bla - go - da - rim, G6 - sspo -
gen uns’ - ren Dank dir, 0
bring un - to Thee thanks, oh
| |
— — il !
= —“ i
|
| |
= — 1
7 bi'c o
L .
- =
z f

transcription is me illustrate only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Tebe pojem
Dir singen wir / To Thee We Sing

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Adagio ma non tanto

_ # A p ) ) 7 ,
S O w AV ] | I il | Ik 1|
A WE wd ﬁw 1 1
N [ |
) Te - bé po - jém, Te - bé bla -,20 - sslo-wim, W go -
Dir sin - gen wir, dich lo - ben eit und brin uns’ -
To Thee we sing, i e
m - -
24-sp 8 1 g
T e —
B E b o i)
-~ *) | |
# —— > 4
Jara) ! } I T il il
& -
da - rim, G6 - sspo - di,
ren__ Dank dir, 0 Herr,
to___ Thee thanks, oh Lord,
> >
| |
’) # __ g — I I ]
—= Te——

i mé -
und be -
to Thee___
) | Solo P % )
I T s S— I — —1 I
1T 1 1 " W 1 T M | I A T
had 1 had 1 — 1H 1 r L\e-
e b
s . Solo
ze. nas, i
ser Gott, und
our God, to
I~ D . % A
AV | W I 1 113 I [
A 1 1 | I A\ 1 \J
— I =

givisiT™ |

urden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung aufler Acht
esungene” Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise sieche Anhang,
ion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the

S. 479. / In the phongtic tran
e only the ““sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

transcription is meant to ill
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Heruwimsskaja pessnj

Cherubinischer Lobgesang
We Who Mystically Represent the Ch

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly e he -

Gleich - wie Che - ru

Like____ Heavins Che
pPp ——— —/———
l

|
\

D>

AE
]

S \J m - I ‘;ll |
=== —
D) s T |
i - 7e, i - Ze
Gleich - wie, gleich - wie
Like Che-ru - bim, Heavins
) - y
T T —— GI/ J J & T é % ]
B 4 —eo = 2 1 - !
h 1 1 1 1 ]
~ - j | I .
I - - - -z wi ta -
Gleich - bi
Like i
6 =
— A | | | |
. d 1 1 & =1
o | A
—H— =
J I F—f
- jno, td - jno ju - oce
__wir, stehn  wir all - hier
__ stand, ¢ revi - rence
S
g
— —= - f
| | 2 | ) 1
F—

ocej_ Tro - jtse tri - sswja - td - ju
ei - fal - tig - keit sin - gen al - le
let us all  now

@)
=

- - ocej Tro - jtse tri - sswja - t0 - ju
der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
gift of life let us all  now

44 J
R s o B e

- ocej_ Tr6 - jtse tri - sswja - td - ju
der Drei - fal - tig-keit sin - gen al - le
of the Trin-i - gift of life let us all  now
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang/ We Who Mystically

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

sent the Cherubim

s@gﬂ)

ov (1
Moderato con moto

A @ # unisono
e
J _ — = b d ;
N - SERRREEE L

Gleich - wie, gleich - - - - i h% Che-ru -
Like Heavins Che -____ i i I-b s Che-ru -

P
H al
T2 |HS c—
NV @ |
?s) [
i - 7e, i -7 he-ru-
Gleich - wie, eich-wie Che-ru -
like Heavins Che-ru -
B 1/2

Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal)

5
= I t s I I t — — ]
— % " 4 7 1 - v
wi - ER - < my thi-jno o0 -bra - su - - -
bi - - - - - ne stehn wir ehr - furchts-voll
bim, here we stand in revi - - -

b~
(o]

Y o W - 4 e AR

wi o - - - my td-jno o -bra - si - - -
bi - - - & nen stehn wir ehr-furchts-voll
bim, -~ A o here we stand in re\/l'/-_\-
- — - )—LA@
16 [ I [ [ I . 5
A 1 Y | ] 1
& [ I [ [ [ [ T L I Y 1
- T | | T T 4
- 3 C T : N
: N T aras
| | .
SESSs ——————~=—
l l T T !
.
*) Bei der riftum ung wurden sowohl die Rechtschreibung als auch die korrekte Silbentrennung auer Acht
gelassen, e soll al das ,,gesungene* Wort veranschaulichen. Fiir weitere Aussprachehinweise siehe Anhang,

S. 479. / In the phoneti
transcription is mea

scription, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
ylustrate only the Tsung wordT. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.

HI-C8240 Michael Aschauer = Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesange / Sacred part songs  © HELBLING 395



Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / We Who Mystically Repre

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Largo

the Cherubim

—

H
Yo
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S
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Ze,___
Gleich - wie,__ gleich - -
Heavins_
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Herr, Herr /Lord, Lord
German lyrics: John 6:68-69
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling,
based on the Holy Bible, KIV 1769 e R ostel (B820-1889)
Andante
—_ _> -
— 1 m | T sl ~ | " =
s [gh e c Bt g g . ;
A _“_@ in I T |w I e | | I
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— ] | ~ DR | L =1 M.
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1 1 1 111 1 1 1 1 1 1 1
T T VoV T [ [ ]
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N [ I ™\ | V | 1 [ had I [ 1
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. . divisi
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- [ f [ [ f
du hast Wor - te, Wor - te des
Thou hast words,  the words of e -
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German lyrics: Ordinary
English lyrics: Ordinary, text placement by Michael Aschauer, © Helbling

Moderato
— 1 (E [l - A
=Y A I ad \ I \ I 1
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Ol = = I = I
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Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal)
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*) , fiir Kirchenchﬁr& Gebrauch beim Gottesdienst™ (for church choirs for the use at religious services)
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German lyrics: Arnold Mendelssohn (185511933)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Ruhig / Calm
— |h € pI | I
S R H——C— — L —
A Si— f —
| |
Herr, sei uns gnd - dig nach
Lord, have now mer - cy O
E,D .
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bless - ing, For_____ Thou gave Thy
Her - zen ru - fen zu
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) I | o |
_
L VY] W | T 17 T I n
I I NN T I
wol - lest uns wir aus -zem Her-zen u - - - fen zu
Thou wouldst hear y with all our hearts_____ un-to
wol - lest uns er gan-zem Her - zen ru - fen zu
Thou wouldst d cry with all our hearts_ un - to

g gg 1 .o W g

ho - ren, wenn wir herz - lich ru - fen zu
prayer_ if our hearts should cry un - to
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Sieh auf all dein ungerechtes Tun / Open Thy Eyes to Iniquities
Slavonic church lyrics: Stichera 7. Tone
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly J=50 f
—_— - .
_ b & p | | | | I Nl
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I il A
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gelassen, denn sie sC
S. 479. | In the phonetic tra
transcription is meant to il

ivtion, both the spelling and the correct hyphenation have been disregarded, as the
te only the “sung word”. For further pronunciation hints see appendix, p. 479.
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Parce, Domine / Herr, verschone un

(Spare, Lord)

Latin lyrics: based on Joel 2:17 and on psalm 51:1 Musi s No hsiski (1877-1946)
German lyrics: Arno Herolaska, based on the Holy Bible Pilgerchor, ’s , from ghe oratorio
English translation: The Holy Bible, KJV 1769 / Michael Stern, © Helbling In hoc s zauffi op. 35
Trapquillo . U nti ¢ cross)
| ~ -~
S % T :
A %~
| - |
Par-ce, Do - mi-ne,__ par-ce_— po _ - okl &
Herr, ver-scho - ne uns!_U Herr, ver - schon’ )
D L = (H (H i
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Vi [H 1 had 1
B 1S ~ (&) |\~ I | I I
Spare, Lord,
5 F _—
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Lass dei-nen Zorn uns  nichtin E
o
]
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Forever, do not be angry with us.

wly recite (repetition & without cresc.)

¥

Vi

=

I
| WY
I Vi)

=L

']

Miserere
Erbarme dich

secundum magnam miseri -
nach deiner

according to your great compassion!
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U
- - - am!
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Harre des Herrn /Wait on the Lor

German lyrics, verses 1, 2: Friedrich Raeder (1815-1872) )
German lyrics, verse 3: Carl Brockhaus (1822-1899)**)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MaRig langsam / Rather slowly

P
S T h ﬂu.'f'ﬂ' & !‘ Ik) J ‘! I i
A i;‘ t s C o ® < I
-
1.-3.Har - re, mei - ne See
1.-3.0h  my soul, a - wait
. p J
B b 1 L/ | | I I
—~ [J I | 4 I I I
D N | .
i S P— F — i
- I F
Al - les ihm be - feh - e, hilft doch
will help  his child - there - fore tru n Him!

Him!
T
gern!
Him!
_ N | ]
| | ]
r |
] - ver - zagt! Bald der Mor - gen
2. - les brich Gott ver - l&sst uns
3 un - ser Pil - ger -
1___ Soon the day will
2 God is at  our
3 will ~ soon reach its
1. Sei Bald der Mor - gen
2. Wenn Gott ver - lasst uns
3.Bald ho = un - - - - ser Pil - ger-
1. For - get yo Soon. the day will
2. gl seems God. is at our
will soon  reach its
/\
, Dy J P — i J. L
/o e P e
| I | |
- ver - zagt! Bald der Mor - gen
- les bricht, Gott ver - lasst uns
- ret auf un - ser Pil - ger -
your fears! Soon. the day will
seems lost, God. is at  our
- grim - age will soon reach its
*) frei basierend auf Psal@BﬁM und Psalm 42,6 / freely based on psalm 27:13—14 and psalm 42:6
*#*) im Original nicht enthalt®W¥/ not contained in the original
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Nun, Herr, wess’ sollt’ ich mich getrosten
Oh Lord, How Shall | Be Comforteg

German lyrics: Friedrich Oser (182071891) ™)
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling

Andante
m,
S Ia o f ﬁ' { = T < Ik\l
A |Ho—CtF r—=
DI F #p
Nun, Herr, wessi sollti ich mi&h— ge - tros er
Oh Lord, how shall | be____ om - fort-ea; ful
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ANV 1 1
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Gott? Ich hoffi auf dich! noch nie hast dd™s®r - las - sen mich, noch
God? | trust in Thee! or hast nev -er \‘* for - sak - en me, for

ch, wessi  solltf ich fro - her mich ge -
me, how should I be__ bet-ter

mf ——

b
I'I I
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e — L [ L7
ItN h fro-her mich ge-trds-’- ten, ge-treu-er Gott? Ich

| be__ bet-ter com-fort-ed, oh faith-ful God? |

nning based on psalm 39:8

*) Beginn nach Psalm 39,8&
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Wolken verschweben — Geistercho
Clouds Are But Fleeting i Ghost Ch

German lyrics (Verse 1): Johann Friedrich Gotter (1746-1797) Music: J
German lyrics (Verse 2—4): Heinrich Hugendubel (1841-1923)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling by ¢
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light - ens  all heal - ing  where__there is
» 4 g 4 b | £
h—ff = f I = f !
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IS I T T I I ! I 1|
lin - dert stil - les Ver - trau - en
light - ens heart will find heal - ing
—~ (ad lib)
—
f T @:
] 7 : —
| | | had | ;
I ; E
= < =l
hei - let__ das__ Herz
where there. is__ trust
i 7355 4
>) § F E g 8§ g d
h— i 1 e — i ' f —+—+1
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hei - let “das stil - les— Ver - trau -en hei - let das
where__there is heart will_ find_ heal - ing where there___ s
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Ergebung / Submission

German lyrics: Joseph von Eichendorff (1788/11857)
English lyrics: Edward Oxenford (1846111929),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling Sechs gei

MaiBig bewegt / Moderato
P

) I

S
| | 1] 1 |
I I y— 1 '
Dein Wil - le, Herr,__ ge - sche
Thy will be done__  for
A4t »
Y #uTTe D) I I
A fo——"1——7— I NT—1
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Dein Wil - le Herr,
Thy will be

Klavier/Piano
(fur die Probe/
for rehearsal)

schweigt das
grows  the , /
H 4 .
. ATRLE ] T T | T T T ]
s S I R S
oJ h; & [ [ ~._____-°

schweigt das der Wet - ter  se - he ich

grows  the the com - ing storm_—_____ /
. |ﬁn// ‘‘‘‘‘ ‘l\,\ —
O T — o m—
) T 1 1 ! Ll ]

d. °n Zug der Wet - ter se - he ich

d. Ql/ith—in the com - ing storm________ /

O/
o — ~

ST =m= i - i  —— —
Py 1 . T — 7 am—2_a—|

Im Zug der Wet - ter se - he ich—

With-in the com - ing Storm I
——— P B T
R S Z "
7
; F F é J » 10 T |\'
! ! ! 2 e ke

samtausgabe (1974). Der Erstdruck aus dem Jahr 1902 basiert nur auf einer Abschrift
auf. / Musical text according to the Critical Complete Edition (1974). The first print
py and shows numerous differences.

und weist zahlreiche Unters
from 1902 is based only o
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The Shower

(Der Regenschauer)

English lyrics: Henry Vaughan (1621-1695)
German translation: Christopher Inman, © Helbling

Mo%erato g=60

Mu ward Elgar (1857-1934),
Two ¢ songs op. 71/1
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c , if as thou dost melt,

falls, so wie du schmelzest,

and with  thy

und mit deinen stetigen

train of
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Let All Mortal Flesh Keep Silenc
(Lass alles sterbliche Fleisch verstummen

English lyrics: from the Liturgy of St. James,
based on Habakkuk 2:20 Music: Ed
German translation: Constance Stéhs, © Helbling

, #u# ¢ folto maestoso

Introit
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und aufhéren mit

d '|\'d,|-| W—""

DN '

) Q divisi
) aBd \K~ -self a - bove,__ a - bove all earth - ly

E:

A S i L - I A

ivjsi | I ] I
(@) it -self a - bmﬁ/ a - bove all earth-ly
e |
T = 1 !
} } I I
a - bove all earth - ly
I I !
B ! : ! !
-, ==
I I . — I I  ——
1 f f | | I I 1
= T w
! }
- ~—
Zagen und Zitt& und aufschwingen tber alle, Gber alle irdischen Gedanken,
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O du, der du die Liebe bist

Oh Thou, Who Art Eternal Love

German lyrics: Anonymous
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andante
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- gisst, hier schon mit Him - mels - won - - - ne
with heav'n joy  that here be - low does not for -
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Etz chajjim hi /The Tree of Life
(Der Baum des Lebens)

Hebrew lyrics: Proverbs 3:18, 3:17; Lamentations 5:21
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Thorsten Weber, © Helbling

Largamente
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~ I r—r R 1
ie erfassen, s epriesen, \Q ihre Wege sind freundlich und all ihre Pfade sind Heil. Fahr

=vwieine
h =as in En

I (show), j = wie in engl. TyT (year), weitere Aussprachehinweise siehe S. 480 /
wh “sh” (show), j = as in English “y” (year), further pronunciation notes see p. 480

der Besetzung Sopran 1, Sopran 2, Tenor und Bass verdffentlicht. Da sich die
er Altlage bewegt, wird sie in vorliegender Neuausgabe geman heutigen Gepflo-
n. / In the first print this choral piece was published for a formation of soprano 1,
r, as the range of the second soprano part clearly lies within the alto register, in the
signated as an alto part in accordance with modern practice.

zweite Sopransti
genheiten als Al
soprano 2, tenor ana bass. H
present new edition it has
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Locus iste
(Dieser Ort / This place)
Latin lyrics: Gradual for the annual fair

Allegro moderato
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ein unschdtzbares Geheimni: es ist kein Fehler an ihm,

an inestimable mystery, it is untainted,
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Ach, arme Welt
Thou, Poor Rain World
German lyrics: Anonymous

English lyrics: Virginia Woods Morgan (= Mrs John P[aul] Morgan, ~1866f11900)

Con moto
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1. Ach, ar - me  Welt,

2. Du fal - sche Welt,

1. Thou, poor—_  rain world,

2. Ah, thou___  false world,
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B Z—HH~ E —— — =

=N [ T T | r

be - kenn'__ und kann dich doch__ nicht
Schein__  ver - geht,__ mit Weh' und gro - Rem
that____ I grant__ ly, and can-not stil__ de -
glo - ries fade,__ rue, with grief and sor - row
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TTe(e—

b
===

Qh doch nicht mei - - - - den
%d go - Rem Lei - - - - den.

e@ ot still de - ny__ thee.

fand sor - row try___ me.
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JJ|"l] N |
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. r und kann_— dich doch_—_ nicht mei -  den.
. Lei i gro - Rem Lei-den, und gro - Rem Lei -  den.

c not still,__ and can - not still_ de - ny thee.
2.try____ me, wit jef and sor - row try me, and sor - row try_____  me.
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God So Loved the World
(Also hat Gott die Welt geliebt)

English lyrics: John 3:16/17
German translation: The Holy Bible, Luther 1912

Andante ma non lento
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$ Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, dass er

Dieses Chorstlick wird gegmh in der Passionszeit gesungen. / This choral piece is often sung also at Passiontide.
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Holder Frieden / Peace and Concorag

German lyrics: Friedrich Schiller (1759f1805) Musi reas Romberg (1767111821)
English lyrics: John Troutbeck (1822f11899) from Das Lied von der 4 2 (The of the Bell) op. 25

Poco adagio
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» auch von einem kleinem Ensemble gesungen werden); Chor tacet bis Takt 34 /
y a small ensemble ad lib); choir tacet until bar 34

a cappella oder mit Begleitung (hier: Klavierauszug) ausfihrbar / according to

r with accompaniment (here: piano reduction)

***) Takte 78, Variante fir d Bass: J | J J J
bars 7-8, variant for d bass: freund - lich i-ber
friend - ly al-way
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